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第1條 目的
本校為加強公民營企業及機構與本校產學合作，以促進我國工業技術之發展，依教育部「專科以上學校產學合作實施辦法」，訂定「產學合作管理辦法」(以下簡稱本辦法)。
Article 1	Objective/Purpose
The “Regulations for Management of Industry–Academia Collaboration” (hereinafter called these “Regulations”) is established by MCUT in accordance with the Regulations Governing the Implementation of Industry–Academia Collaboration of Junior Colleges and Institutions of Higher Education of the Ministry of Education to enhance industry–academia collaboration between MCUT and private enterprises and institutions to facilitate the development of industry and technology in Taiwan.
第2條 合作範圍
本辦法所稱產學合作計畫，係指本校與政府機關、各級學校、公民營事業機構、民間團體、學術研究機構等（以下簡稱產學合作機構）合作辦理各類研究發展應用，以及產學相關之教育、培訓、研習、研討、實習及訓練，分成下列兩大項：
一、研發應用型：產學合作研究、專題研究、專利申請、技術授權、技術移轉、衍生利益等具研發成果性質，以及其他有關產學合作事宜。
二、技術服務型：檢測檢驗、技術服務、諮詢顧問，以及產學相關之教育、培訓、研習、研討、實習、場地使用及訓練等非具有研發性質之事宜。
Article 2	Scope of Collaboration
“Industry–Academia Collaboration Project” under these Regulations refers to various research, development, and application projects implemented through collaboration between MCUT and government agencies, schools at all levels, state and private businesses, civilian groups, and academic and research institutions (hereinafter collectively called the “Partner Institution”), as well as the education, training, workshops, seminars, internship, and practical activities in relation to industry–academia collaboration. Industry–academia collaboration falls into the following two categories.
1. Applied R&D: Industry-academic collaborative research, project research, patent application, technology licensing, technology transfer, derivative interests with research outcomes, and other related industry–academia collaboration affairs.
2. Technical services: Test and inspection, technical service, consultation, and education, training, workshop, seminar, internship, and venue use and training activities related to R&D.
第三條 計畫申請及簽約
一、計畫主持人與計畫共同主持人承接產學計畫前，須簽署「產學合作計畫主持人同意書」(表號：A2A1010110)，未簽署者，研發處不受理申請。
二、計畫主持人與計畫共同主持人得請計畫參與人員填寫「產學合作計畫參與人同意書」(表號：A2A1010210)，並由計畫主持人自行留存。
三、承接產學合作計畫前，應填寫「產學合作計畫申請表」(表號：A2A1010310)、「產學合作計畫書」及「產學合作計畫合約書」 (格式如附件一、二)：
(一)產學合作計畫書內容應包括計畫名稱、執行內容、執行期程與預算編列。預算編列依人事費、設備費、業務費為費用別，並依計畫總經費編列10%為學校管理費。合作對象為政府機關、公營事業機構者，如其另有標準者，得從其規定。
(二)產學合作計畫合約書內容應載明付款方式、執行期限、雙方權利義務和其他相關事項。
四、計畫主持人應依第一款所列之內容提出計畫書，由系院級主管同意後，送研發處彙整，陳請  校長核定並辦理簽約等相關作業，始得適用產學合作經費補助及減授鐘點等相關措施。
Article 3	Project Application and Contract Execution
1.	Before undertaking an industry–academia collaboration project, both the principal investigator and co-principal investigator shall sign the “Principal Investigator’s Agreement on Industry–Academia Collaboration Project” (Form: A2A1010110). The Office of Research and Development shall not receive the applications of those who do not sign this agreement.
2.	The principal investigator and co-principal investigator ask project participants to fill in the “Project Participant’s Agreement on Industry–Academia Collaboration Project” (Form: A2A1010210) and shall keep these agreements.
3.	Before undertaking an industry–academia collaboration project, the principal investigator shall fill in the “Application for Industry–Academia Collaboration Project” (Form: A2A1010310), “Industry–Academia Collaboration Plan,” and “Industry–Academia Collaboration Project Agreement” (formats as shown in Annexes 1 and 2).
(1)	The “Industry–Academia Collaboration Plan” shall contain information including the title, contents, duration, and budget of the project. The budget shall be planned in terms of personnel expense, equipment fee, and service fees expense, and 10% of the total budget shall be planned as the MCUT management fee. If the Partner Institution is a government agency or state business with other standards, their standards shall apply.
(2)	The “Industry–Academia Collaboration Project Agreement” shall contain information including the terms (modes) of payment, project duration, the rights and obligations of both parties, and other related matters.
4.	The principal investigator shall submit a plan containing the information as stipulated in subparagraph 1. After the approval of the college-level director or center director, the plan shall be submitted to the Office of Research and Development for consolidation and forwarded to the president for approval and proceed with related affairs, such as contract execution before a project is qualified for the relevant policies, such as industry–academia collaboration funding and teaching hour reduction.
第四條 計畫執行
一、計畫經費經核定後，除應依有關法令規定辦理外，並應依照合約書及計畫經費表所列費用別及項目支用。
二、計畫作業執行中，因費用別需進行變更時，應由計畫主持人簽辦提出說明，會辦研發處辦理變更事宜，呈准後始得變更。
三、計畫主持人執行計畫期間，擬預支未完成領款之經費時，應填寫「產學合作計畫主持人承諾書」(表號：A2A1010410)及簽辦單呈核，呈准後始得辦理。
Article 4	Project Implementation
1.	Except as otherwise stated by law, the approved budget shall be disbursed in accordance with the contract and the project budget plan.
2.	When a project change because of the expense type is required during project implementation, the principal investigator shall make a request for approval by stating the reasons to the Office of Research and Development before changing the project.
3.	The principal investigator wishing to advance the budget for the incomplete section during project implementation shall fill in the “Commitment of Principal Investigator on Industry–Academia Collaboration Project” (Form: A2A1010410) and the request for approval. The principal investigator may proceed after obtaining an approval.
第五條 結案程序
1、 政府機關之產學合作計畫依各單位規定辦理。
2、 非政府機關之產學合作計畫結束後三個月內，計畫主持人應填寫「產學合作計畫結案提報表」(表號：A2A1010510)，經委託單位驗收、呈核後送交研發處辦理結案手續。計畫經費如有結餘，應納入教師研究基金，受研究基金支用項目規範。
Article 5	Project Closure Procedure
1、 Industry–academia collaboration projects with government agencies shall be implemented according to the regulations of the respective agencies.
2、 Within three months after the completion of an industry–academia collaboration project with a non-government agency, the principal investigator shall fill in the “Industry–Academia Collaboration Project Closure Report” (Form: A2A1010510). After the inspection and acceptance of the client and submission of approval, the principal investigator shall proceed with the project closure formalities at the Office of Research and Development. The balance from the project budget shall be transferred to the Academic Staff Research Funds for use in the disbursement items of research funds.
第六條 實施與修訂
本辦法經行政會議審議通過，陳校長核定後公布實施，修訂時亦同。
Article 6	Implementation and Amendment
These Guidelines shall be promulgated and implemented after the passage of the university administrative meeting and the approval of the president. The same shall apply to the amendments hereto.


產學合作計畫主持人同意書
茲因本人          任職於明志科技大學(下稱學校)並於任職期間擔任各產學合作計畫(下稱各產學案)之計畫主持人(含計畫共同主持人)，本人特此承諾如下條款並立本同意書為憑:
1、 本人願遵守學校與各機構簽署之各產學案合約書內容，並以善良管理人注意義務，偕同所有參與人員落實執行各產學案並如期完成。
2、 本人保證與各機構均無利益衝突情事，且絕無接受各機構之餽贈或額外報酬等利益。
3、 本人願遵守各機構要求之保密義務，除經各機構同意外，絕不將各產學案有關之一切資訊洩漏、複製、轉讓、再使用、交付或其他任何方式揭露予任何第三人。
4、 各產學案均由本人負責主導，絕無抄襲或侵害第三人權益之情事，本人及執行團隊之創作或智慧產出，全部歸學校所有，但學校得與機構另行約定智慧財產權。
5、 本人如有違反各產學案合約書或本同意書條款，致學校或各機構權益受損，本人願負責賠償學校與各機構之所受損失。
6、 本同意書自本人簽署日或溯自本人收受各機構或學校之機密資訊日生效，不因各產學案之合約書解除、終止、完成、本人離職或其他任何事由而失其效力。
7、 本同意書適用中華民國法律。如因本同意書內容涉訟時，本人與學校合意以台灣台北地方法院為第一審管轄法院。
   此  致
明志科技大學 
立同意書人：                (簽章)
身分證字號：
聯絡地址：
聯絡電話：
執行單位：                 
西元				年					月				日

表號：A2A1010110

Principal Investigator’s Agreement on Industry–Academia Collaboration Project
I, _____________________, the undersigned and the academic staff member of Ming Chi University of Technology (hereinafter called the “MCUT”) and principal investigator (including co-principal investigator) of the industry–academia collaboration projects (hereinafter called the “IAP”) during my service, hereby agree with the terms and conditions set forth herein.
1、 I agree to abide by the terms and conditions set forth in the IAP contracts signed by and between MCUT and the Partner Institution and to implement the IAP with all project team members as scheduled with the due care of a kind administrator.
2、 I hereby guarantee that there is neither any conflict of interest with the Partner Institution nor acceptance of gifts or additional remuneration and other interests from the Partner Institution.
3、 I hereby agree to comply with the confidentiality obligations as requested by the Partner Institution and shall not disclose any information in relation to the IAP to any third party through leakage, reproduction, transfer, reuse, delivery, or another other means.
4、 I hereby guarantee that all IAPs are operated under my personal supervision and there is neither plagiarism nor infringement of the rights of any third party. I agree that MCUT shall be the proprietor of all creations or intellectual property output by me and the project team from the IAPs. However, MCUT may sign independent agreement on the intellectual property with the Partner Institutions.
5、 I hereby agree to compensate for the damage and loss caused to MCUT and Partner Institutions for violating the IAPs or this Agreement resulting in the damage of the rights and interests of MCUT or Partner Institutions.
6、 This Agreement shall take effect as of the date of execution by myself or from the date of receiving the confidential (classified) information from Partner Institutions or MCUT. The rescission, termination, or completion of this Agreement or my resignation or other events shall by no means invalidate the effect of this Agreement.
7、 The law of the Republic of China shall be the governing law of this Agreement. I and MCUT hereby hereto agree that the Taipei District Court of Taiwan shall be the court of jurisdiction of the first instance for litigious activities arising from or in connection with this Agreement.
To 
Ming Chi University of Technology 
Stipulated by:              (signature or seal)
ID Card No.:
Address:
Phone:
Execution Unit:                 
Date: ___________________ (YYYY.MM.DD)
Form: A2A1010110

產學合作計畫參與人同意書
茲因本人          參與明志科技大學   (計畫主持人)    擔任計畫主持人
之         產學合作計畫(下稱產學案)，本人特此承諾如下條款並立本同意書為憑:
1、 本人願遵守學校與機構簽署之產學案合約書內容，並以善良管理人注意義務，落實執行產學案並如期完成。
2、 本人保證與機構均無利益衝突情事，且絕無接受各機構之餽贈或額外報酬等利益。
3、 本人願遵守機構要求之保密義務，除經機構同意外，絕不將產學案有關之一切資訊洩漏、複製、轉讓、再使用、交付或其他任何方式揭露予任何第三人。
4、 本人絕無抄襲或侵害第三人權益之情事，本人之創作或智慧產出，全部歸學校所有，但學校得與機構另行約定智慧財產權。
5、 本人如有違反產學案合約書或本同意書條款，致學校或機構權益受損，本人願負責賠償學校與機構之所受損失。
6、 本同意書自本人簽署日或溯自本人收受機構或學校之機密資訊日生效，不因產學案之合約書解除、終止、完成、本人離職或其他任何事由而失其效力。
7、 本同意書適用中華民國法律。如因本同意書內容涉訟時，本人與學校及主持人合意以台灣台北地方法院為第一審管轄法院。
   此  致
明志科技大學
          主持人 
立同意書人：                (簽章)
身分證字號：
聯絡地址：
聯絡電話：
執行單位：                 
西元				年					月				日

表號：A2A1010210

Project Participant’s Agreement on Industry–Academia Collaboration Project
I, _____________________, the undersigned and a participant of the _______________________________ Industry–Academia Collaboration Project (hereinafter called the “IAP”) with ______________________ (name of principal investigator) of Ming Chi University of Technology (hereinafter called the “MCUT”) being the principal investigator, hereby agree with the terms and conditions set forth herein.
1、 I agree to abide by the terms and conditions set forth in the IAP contracts signed by and between MCUT and the Partner Institution and to implement the IAP as scheduled with the due care of a kind administrator.
2、 I hereby guarantee that there is neither any conflict of interest with the Partner Institution nor acceptance of gifts or additional remuneration and other interests from the Partner Institution.
3、 I hereby agree to comply with the confidentiality obligations as requested by the Partner Institution and shall not disclose any information in relation to the IAP to any third party through leakage, reproduction, transfer, reuse, delivery, or another other means.
4、 I hereby guarantee that there is no engagement in plagiarism nor infringement of the rights of any third party. I agree that MCUT shall be the proprietor of all creations or intellectual property output by me and the project team from the IAPs. However, MCUT may sign an independent agreement on the intellectual property with the Partner Institution.
5、 I hereby agree to compensate for the damage and loss caused to MCUT and Partner Institution for violating the IAP or this Agreement resulting in the damage of the rights and interests of MCUT or Partner Institution.
6、 This Agreement shall take effect as of the date of execution by myself or from the date of receiving the confidential (classified) information from Partner Institutions or MCUT. The rescission, termination, or completion of this Agreement or my resignation or other events shall by no means invalidate the effect of this Agreement.
7、 The law of the Republic of China shall be the governing law of this Agreement. I and MCUT hereby hereto agree that the Taipei District Court of Taiwan shall be the court of jurisdiction for the first instance of litigious activities arising from or in connection with this Agreement.
To 
Ming Chi University of Technology
          Principal Investigator
Stipulated by:                     (signature or seal)
ID Card No.:
Address:
Phone:
Execution Unit:                 
Date: ___________________ (YYYY.MM.DD)

Form: A2A1010210

明志科技大學
產 學 合 作 計 畫 申 請 表
申請日期：中華民國		年		月		日簽
核
流
程
:
申
請
人
↓
申
請
單
位
用印
↓
系
級主
管
↓
院
級主管
↓
產
學
合
作
組
↓
研
發
長
↓
人
事室
↓
會
計
室
↓
校
長
室
↓
產
學
合
作
組

	單    位
	
	申 請 人
	

	計畫名稱
	
	電    話
	

	
	
	傳    真
	

	合	作	機	構	資	料 

	名    稱
	

	統一編號
	

	聯 絡 人
	姓名
	
	電    話
	

	
	
	
	手    機
	

	
	
	
	傳    真
	

	
	通訊地址
	

	產	學	合	作	項	目

	執行期間
	自西元   年   月   日起至西元   年   月   日止

	計畫性質
	□研發應用型(10%管理費)          □技術服務型(10%管理費)

	AI  案  件
	□透過資料收集、清理與特徵選擇或提取，利用機器學習建立與評估模型
  ，以進行分類、分群、預測、診斷與決策之研發應用或技術服務案件

	執行經費
	新台幣                 元

	合作內容說明
	
	申請單位用印

	
	
	

	計畫主持人
	申請前請簽署

	會
簽流程
	院級主管
	申請前請簽署
	系級主管
	申請前請簽署

	
	人事主任
	
	研發長
	

	
	校    長
	
	會計主任
	


聯絡單位：研究發展處產學合作組
電話：02-29089899 轉 3070
網址：http://www.mcut.edu.tw
表號：A2A1010310
Ming Chi University of Technology
Application for Industry–Academia Collaboration Project
Date of Application:
	Department
	
	Applicant
	Approval Process: Applicant → Seal of Applicant Unit → Chair of Department → Dean of College → Division of Industry-University Cooperation → Dean of the Office of Research and Development → Personnel Office → Accounting Office → President’s Office → Division of Industry-University Cooperation


	Project title
	
	Phone
	

	
	
	Fax
	

	Data of Partner Institution

	Name
	

	Unified Business No.
	

	Contact person
	Name
	
	Phone
	

	
	
	
	Mobile:
	

	
	
	
	Fax
	

	
	Mailing address
	

	Industry–Academia Collaboration Items

	Project duration
	From ____________ (YYYY.MM.DD) to ____________ (YYYY.MM.DD)

	Project nature
	□Applied R&D (10% management fee)
□Technical service (10% management fee)

	AI Project
	□Research and development of applications or technical services for categorization, clustering, prediction, diagnostics, and decision-making by building or assessing models using machine learning through data collection and clearance and feature selection or extraction.

	Project Budget
	NT$

	Description of project contents
	
	Seal of applicant Department

	
	
	

	Principal Investigator
	Sign before application

	Countersigning Process
	Dean of College
	Sign before application
	Chair of Department
	Sign before application

	
	Director of Personnel Office
	
	Director of the Office of Research and Development
	

	
	President:
	
	Accounting Director
	


Contact unit: Division of Industry–University Cooperation, Office of Research and Development
Phone: (02) 2908-9899 ext. 3070
Website: http://www.mcut.edu.tw
Form: A2A1010310


明志科技大學附件一

產學合作計畫書
計畫編號：□□□－□□□－□□□□




計畫名稱：



計畫主持人：











西元				年					月				日



Ming Chi University of TechnologyAnnex 1

Industry–Academia Collaboration Plan
Project No.: □□□－□□□－□□□□




Project title:



Principal Investigator










Date: ___________________ (YYYY.MM.DD)

明志科技大學產學合作計畫書 

一、基本資料                                   計畫編號：   免   填  
	申請單位
	　                          

	計畫主持人
	 姓名：　　　    職稱：　　　　　　

	計畫共同主持人
	 姓名：　　　    職稱：　　　　　　   聯絡電話：

	計畫
名稱
	中 文
	　

	
	英 文
	 (無則免填)

	執行期間
	自西元  年  月  日起至西元  年  月  日止

	合作機構名稱
	
	負責人姓名
	

	產業類別
	□生物技術□精緻農業□健康照護□綠色能源□文化創意□觀光□化學材料□工業生產□其他

	合作機構
聯絡人
	姓名：　　　　　　　　公司電話： 

	通訊地址
	　

	E-Mail
	　

	備 註
	　


計 畫 主 持 人簽章：ˍˍˍˍˍˍˍˍˍˍ　　日期：ˍˍˍˍˍˍˍˍ
計畫共同主持人簽章：ˍˍˍˍˍˍˍˍˍˍ　　日期：ˍˍˍˍˍˍˍˍ




MCUT Industry–Academia Collaboration Plan
1. Basic Data	 Project No.:        (omit)  
	Applicant Department:
	　                          

	Principal Investigator
	 Name	Job Title

	Co-Principal Investigator
	 Name	Job Title	Phone:

	Project title
	Chinese:
	　

	
	English:
	 (Omit when none)

	Project duration
	From ____________ (YYYY.MM.DD) to ____________ (YYYY.MM.DD)

	Name of Partner Institution
	
	Name of Responsible Person
	

	Industry Type
	□Biotechnology □Quality Agriculture □Health Care □Green Energy □Culture & Creative □Tourism □Chemical Material □Industrial Production □Others

	Partner Institution
Contact person
	Name	Office Phone: 

	Mailing address
	　

	E-Mail
	　

	Remarks
	　


Signature of Principal Investigator: _________________	Date: ______________
Signature of Co-Principal Investigator: _______________	Date: ______________


二、產學合作計畫內容 
(一)摘要
(二)研究計畫之背景、目的、重要性及國內外技術發展情形
(三)執行方法與步驟
(四)預期完成之工作項目及具體成果(驗收條件)

三、預定工作進度(甘特圖)
	甘特圖

	月份

工作項目
	第

月
	第

月
	第

月
	第

月
	第

月
	第

月
	第

月
	第

月
	第

月
	第

月
	第

月
	第

月
	備註

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	預定進度累計百分比
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



2.	Contents of Industry–Academia Collaboration Project 
(1)	Summary
(2)	Background, purpose, and importance of research project and status of domestic and overseas development of technology
(3)	Methods and procedures of implementation
(4)	Projected items for completion and concrete outcomes (criteria for inspection and acceptance)

3.	Projected Schedule of Project (Gantt Chart)
	Gantt Chart

	Month


Work Item
	Month
	Month
	Month
	Month
	Month
	Month
	Month
	Month
	Month
	Month
	Month
	Month
	Remarks

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Projected accumulative percentage of progress
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



四、計畫經費表
	費用別
	經費項目
	規格說明或工作內容
	單價(元)
	數量
	總價(元)
	備註

	人事費(Ａ)
	計畫主持人
	
	
	
	
	

	
	計畫共同主持人
	
	
	
	
	

	
	顧問
	
	
	
	
	

	
	專任研究助理
	
	
	
	
	

	
	兼任研究助理
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	小			計
	
	

	業務費(Ｂ)
	出席費
	
	
	
	
	

	
	旅運費
	
	
	
	
	

	
	印刷費
	
	
	
	
	

	
	耗材費
	
	
	
	
	

	
	雜支
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	小			計
	
	

	設備費(Ｃ)
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	小			計
	
	

	管理費(D)=(E)×10% 
	
	如說明

	計畫總金額(E)=(A)+(B)+(C)+(D)
	


說明：
管理費計算以廠商出資總額10%計算，廠商出資計畫金額若為100萬元，則研發應用型管理費為100萬×10%等於10萬元；技術服務型管理費為100萬×10%等於10萬


4. Project Budget Plan
	Expense Type
	Budget Item
	Specifications or Work Contents
	Unit Price (NT$)
	Quantity
	Total Value (NT$)
	Remarks

	Personnel Expense (A)
	Principal Investigator
	
	
	
	
	

	
	Co-Principal Investigator
	
	
	
	
	

	
	Consultant
	
	
	
	
	

	
	Full-time Research Assistant
	
	
	
	
	

	
	Part-time Research Assistant
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Subtotal
	
	

	Service Fees (B)
	Honorarium
	
	
	
	
	

	
	Travel and Transportation
	
	
	
	
	

	
	Printing
	
	
	
	
	

	
	Consumables
	
	
	
	
	

	
	Miscellaneous
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Subtotal
	
	

	Equipment Fee (C)
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	Subtotal
	
	

	Management Fee (D)=(E)×10%
	
	Description

	Project Total Value (E)=(A)+(B)+(C)+(D)
	


Description
The management fee shall be 10% of the total amount of contribution provided by the partner institution. If the partner institution contributes NT$1 million, the management fee for an applied R&D project shall be NT$1 million x 10% = NT$100,000, and the management fee for a technical service project shall be NT$1 million x 10% = NT$100,000.






明  志  科  技  大  學
產學合作計畫合約書附件二

合約編號：
計畫名稱： 									 (以下簡稱本計畫)
計畫委託單位：			   					（以下簡稱甲方）。
立合約書人：甲方、明志科技大學（以下簡稱乙方）及計畫主持人（以下簡稱丙方）
甲、乙、丙三方為辦理本計畫，訂立本合約，經三方協議約定共同遵守事項。
第一條：委託服務
甲方特此委託丙方為本計畫主持人；丙方經乙方同意後受託，丙方並依據本合約、學校及政府有關法令之規定，協助甲方執行本計畫。
第二條：合作內容
合作內容如附件之計畫書，計畫書為本合約之一部份。
第三條：計畫執行期間
本計畫執行期間自西元(下同)    年    月    日至    年    月    日止。
三方得視需要，另以書面約定提前、終止或延長計畫期間。
第四條：計畫經費
一、本計畫經費總額為新臺幣(下同)○○○元整(包含乙方管理費○○○元)，由甲方支付乙方。本合約約定之產學計畫經費總額為乙方實際獲得之淨金額，如無特別約定，乙方實際獲得淨金額外，所增加包括但不限於稅賦等費用，概由甲方負責承擔，不得再向乙方請求。其詳細用途如附件計畫書之經費需求表。
二、甲方同意本計畫係以總價法承辦，計畫完成後不再按實結算退款，並同意丙方於計畫總金額不變之下，依乙方行政程序自行調整經費使用項目。
第五條：付款辦法(請視需求勾選、填寫)
一、本計畫經費於合約生效後依下列條件，由甲方支付乙方：
□一次支付：
□本合約生效後，甲方一次支付乙方。
□其他：                                。
□分    期支付：
□本合約生效後，甲方應支付乙方         元整(計畫經費    %)。
□ (請填寫達到付款條件之情形)        ，甲方應支付              元整(計畫經費    %)。
□其他：                                。
二、乙方應於收到計畫經費時，將其收納款項之收據交付甲方。
第六條：計畫進度
一、丙方應依計畫書進度，執行本計畫。
二、甲方得要求丙方，就本計畫之進度，提出口頭報告或派人員至丙方了解計畫執行之情形。
三、在本計畫進行當中，若丙方發覺原定計畫之工作內容或研究方向確有變更之必要或確定無法執行，在經甲乙方同意後得以書面修改或終止。甲方無正當理由，不得拒絕。
四、甲方對於丙方執行本計畫有協力義務者，甲方應予以配合。
五、如甲方不配合者，乙丙方得逕行終止本合約。如甲方遲延配合者，由甲方自行承擔相關風險與責任。
第七條：研究報告(請擇一勾選)
□本計畫無須交付研究報告。
□丙方應依下列規定交付研究報告予甲方：
1.□丙方應於第三條執行期間開始日起     日內，交付甲方     份有關本計畫之書面期中報告。
2.□丙方應於第三條執行期間屆滿日起     日內，交付甲方     份有關本計畫之書面期末結案報告。
3.□其他:                                         。
第八條：報告驗收
一、前條任一項報告完成時，丙方均應立即以書面通知甲方，並知會乙方。
二、甲方應於接獲前項通知及報告後     日內完成驗收，如甲方認為驗收不合格時，應以書面通知丙方，並知會乙方，丙方應於甲方指定之合理期限內完成補正或修改，再交付甲方驗收。
三、甲方逾期未通知驗收不合格即視為驗收合格。
四、研究報告驗收合格與否悉依計畫書之約定認定，甲方不得要求丙方為不實陳述之內容，如無正當理由亦不得要求丙方修改報告內容。
第九條：計畫內容之變更
甲、乙、丙三方於執行本計畫期間，若因特殊因素需變更計畫內容或計畫主持人員時，得經三方認可並簽署備忘錄後修訂。
第十條：合約終止
一、任一方有違反或未履行本合約任一條款規定之情事時，另二方均得以書面通知違約方限期改正，逾期未改正者，未違約方得以書面通知違約方立即終止本合約。
二、本合約終止若係非可歸責於乙丙方者，甲方應即全額支付本計畫經費總額，乙丙方已收之款項無須退還甲方。若係可歸責於丙方者，丙方已依計畫進度執行之部分無須退還，尚未執行部分須退還甲方，乙方已收取之行政管理費用，無須退還甲方。
第十一條：保密責任
一、甲丙二方因本計畫而知悉或持有之未公開資料文件及對方之業務機密，非經對方事前書面同意，不得任意公開、洩漏或交付予他人或使他人知悉。甲丙二方所負保密之責任，不因本合約完成或終止而免除。
二、參與合作計畫人員應與甲方簽訂書面保密協議，參與合作計畫人員不得將甲方之業務機密、專業技術等有損甲方利益之資料，對外洩漏，如有違背需自負法律責任，並應負責賠償甲方因此所受之損害，損害賠償責任範圍總額應以本計畫經費總額為限。
第十二條：利益迴避
甲方保證與丙方(含共同主持人)或其關係人無利益衝突，如有違反，以致乙方有受任何損害時，甲方願負一切賠償責任。
一、關係人範圍如下：
(一)丙方(含共同主持人)之配偶。
(二)丙方(含共同主持人)共同生活之家屬。
(三)丙方(含共同主持人)二親等以內親屬。
(四)丙方(含共同主持人)或其配偶信託財產之受託人。
二、利益衝突範圍如下：
(一)與甲方及其負責人間近三年有價格、利率等不符市場正常合理交易之資金借貸、投資、背書、保證等財務往來。
(二)與甲方負責人為配偶或三親等以內之血親或姻親。
(三)擔任甲方之董事、監察人或經理人。
第十三條：智慧財產權
一、甲乙丙三方同意因本計畫而產出之技術、成果或相關專利權、著作權等智慧財產權及其他權利，歸屬甲方占    %、乙方占    %。乙丙二方不擔保本計畫或產出之無侵權、可專利性、合用性或商品化之可能性。
二、如甲乙二方合意另行申請相關專利，甲乙二方同意依前項歸屬比例負擔費用及協同辦理為取得及維護前揭權利所需之申請、登記、註冊、年費等事項。
三、甲乙任一方於處分前揭智慧財產權及其他相關權利之前，包括將該等權利讓與、出售、授權予任何第三人，應取得另一方之書面同意。
四、丙方於計畫開始執行時，需盡善良管理人注意義務從事本計畫相關之智慧財產權調查，避免侵害他人之智慧財產權。若丙方違反本項約定致使甲方、乙丙方或第三人權益受損時，丙方應提供技術鑑定、諮詢等技術支援，協助解決前項糾紛，若依法確定係歸責於丙方時，其因此而產生之相關費用及賠償責任由丙方自行負擔，但以本計畫經費總額為上限。
五、丙方於執行本計畫需使用之相關軟體，務必取得相關商業使用授權，若違反本項約定致侵犯第三人之智慧財產權時，其因此而產生之相關賠償責任及費用由丙方自行負責承擔，與甲、乙方無涉。如丙方在乙方校內使用致乙方遭受第三人求償，概由丙方負責賠償乙方一切損失。
第十四條：產權歸屬
乙方或丙方為本計畫所購置之圖書、期刊、儀器、設備，除本合約另有規定外，歸屬乙方所有，由乙方管理使用、收益或處分。
第十五條：成果發表
一、丙方得將其在本計畫之研究成果作為其學術論文的一部份。並得於學術會議公開發表之。
二、甲方如將本研究成果運用於商業用途時，在未獲得乙方書面同意前，不得引用乙方之名稱或其他表徵；亦不得以其他任何方式表示有任何關連，如甲方日後取得乙方書面同意，亦應完整標示「明志科技大學000系000老師職稱」，不得分開使用上述名稱。甲方若欲以明志科技大學（乙方）或主持人（丙方）等名義合作販售時，在權衡甲、乙、丙三方之責任、義務與權益下，甲、乙、丙三方需協商後另訂契約行之。
第十六條：不可抗力因素
因水災、火災、風災、地震或其他不可歸責於一方之不可抗力事由，致其不能履行本合約者，該方不負給付義務或延遲責任。
第十七條：送達
一、	任一方簽署頁所載地址有變更者，應以書面方式通知另二方，始生效力。如未通知者，仍以簽署頁所載地址為據。
二、	本合約所載之書面通知或交付，除各方另有約定外，均由任一方以郵寄方式送達他方簽署頁所載地址為準，如有送達不到或無人簽收者，一律以發信方寄送時視為已送達。
第十八條：履約爭議
一、三方因履約所生之爭議，悉依本合約及中華民國相關法律之規定，本諸誠信解決之。
二、因本合約涉訟時，三方合意以臺灣新北地方法院為第一審管轄法院。
第十九條：其他約定
一、本合約及其附件構成三方對本計畫完整之合意，本合約及其附件非經三方當事人以書面協議方式為之，不具效力。其他有關未盡事宜，三方得就實際狀況磋商後，依中華民國民法及其他相關法令之規定，另以書面訂之。
二、本合約生效前經三方協議未記載於本合約書或其附件之事項，對三方均無拘束力。
三、附件之效力與本合約同。但兩者有牴觸時，以本合約為準。
四、三方合作以誠實互信為原則，且三方就合約書中各自所載權利義務自行負責並承擔法律責任，不互負連帶責任。
五、本合約或附件部份條款依法被認為無效時，其他條款仍應繼續有效。
第二十條：合約份數
本合約計正本三份，由甲乙丙三方各執乙份為憑。
第二十一條：生效日期
本合約經三方依法簽章後，自簽訂日起生效。


立約人
甲方：										（簽章）
代表人：									（簽章）
地址：
電話：





乙方：明志科技大學							（簽章） 
代表人：劉祖華								（簽章）





丙方：計畫主持人：							（簽章）
地址：新北市泰山區工專路84號
電話： 02-29089899



西元               年               月               日





Ming Chi University of Technology
Industry–Academia Collaboration Project ContractAnnex 2

Contact No.:
Project title: 	(hereinafter called the “Project”)
Client:	(hereinafter called Party A).
This Contract is made by and between Party A, Ming Chi University of Technology (hereinafter called Party B), and the principal investigator (hereinafter called Party C).
In consideration of Project implementation, the parties hereto hereby enter into this Contract and agree with one another the terms and conditions set forth herein.
Article 1:	Service Commissioning
Party A hereby commissions Party C as the principal investigator of this Project. Party C agrees to accept the commission through Party B and assist Party A in implementing this Project in accordance with this Contract and the relevant laws and regulations of MCUT and the government.
Article 2:	Contents of Collaboration
The contents of collaboration are as shown in the Collaboration Plan annexed to this Contract. The Collection Plan shall form part of this Contract.
Article 3:	Project Duration
This Project shall be implemented from _____________ (YYYY.MM.DD) until _____________ (YYYY.MM.DD).
As necessary the parties hereto may advance, terminate, or extend the Project duration in separate written agreement.
Article 4:	Project Budget
1.	The total budget of this Project shall be NT$_________________ (including Party B’s management fee at NT$______________), payable to Party B by Party A. The total budget of the Project agreed upon under this Contract shall be the net amount actually received by Party B. When no special terms shall apply, Party B shall receive the actual net amount, while Party A shall pay for all additional fees, including, but limit limited to, taxes without claiming from Party B. The details of budget use shall be subject to the Budget Plan annexed to the Collaboration Plan.
2.	Party A hereby agrees that this Project shall be undertaken in the form of a lump-sum contract, and no refund by unit price shall apply after Project completion. Party A further agrees that Party C may adjust independently the budget utilization items in accordance with Party B’s administrative procedures without changing the total amount of Project value.
Article 5:	Terms (Modes) of Payment (please check and fill in the appropriate items)
1.	After this Contract takes effect, Party A shall pay the Project Budget to Party B:
□	In lump sum
□	After this Contract takes effect, Party A shall pay the Project Budget to Party B in a lump sum.
□	Others: __________________________
□	by _______ installments:
□	After this Contract takes effect, Party A shall pay to Party B NT$_______________ (___% of Project Budget).
□	(state the criteria for payment), Party A shall pay to Party B NT$_______________ (___% of Project Budget).
□	Others: __________________________
2.	After receiving the Project Budget, Party B shall issue a receipt to Party A.
Article 6:	Understanding of the Progress and Termination of This Project
1.	Party C shall implement this Project according to the schedule stipulated in the Collaboration Plan.
2.	Party A may request Party C to make a presentation on the Project schedule or send staff to understand the status of Project implementation at Party C’s.
3.	During Project implementation, after finding that the work contents or research directions in the original Collaboration Plan need a change Party C may revise or terminate the Collaboration Plan in writing with the approval of Party A and Party B. Party A shall not refuse without a good cause.
4.	It is the obligation of Party A to assist Party C in implementing this Project, and Party A shall cooperate with Party C.
5.	When Party A refuses to cooperate, Party B and Party C may directly terminate this Contract. Party A is at its own risks and liabilities for late cooperation.
Article 7:	Research Report (please select one)
□	No research report is required for this Project.
□	Party C shall submit research reports to Party A according to the schedule below:
1.	□	Party C shall submit to Party A ______ copies of the written Project interim report within ______ days after the start of the Project start (kickoff) date as stipulated in Article 3.
2.	□	Party C shall submit to Party A ______ copies of the written Project closure report within ______ days after the start of the Project start (kickoff) date as stipulated in Article 3.
3.	□	Others: __________________________
Article 8:	Report of Inspection and Acceptance
1.	After the completion of any one of the reports in the preceding article, Party C shall immediately notify Party A and inform Party B in writing.
2.	Party A shall complete inspection and acceptance within _____ days after receiving the notice and report. In the event when Party A fails to comply the inspection and acceptance, Party A shall notify Party C in writing and inform Party B. Party C shall designate a reasonable time for Party C to complete the corrections or modifications before re-submission to Party A for inspection and acceptance.
3.	Party A’s failure to notify the failure of inspection and acceptance by the said deadline shall be considered as a successful inspection and acceptance.
4.	The inspection and acceptance of the research report shall be subject to the terms and conditions in the Collaboration Plan. Party A shall not request Party C to make false statements, nor Party A shall request Party C to modify the report contents without a good cause.
Article 9:	Change of Project Contents
When it is necessary to change the Project contents or principal investigator for specific reasons during Project implementation, the parties hereto may make the change through mutual consent and by signing a memorandum.
Article 10:	Termination of Contract
1.	When any party breaches or fails to perform any one of the terms set forth in this Contract, the other two parties may notify in writing the offending party to make corrections with a time-limit. If the offending party fails to make corrections by the specified time-limit, the other parties may notify the offending party to terminate this Contract immediately.
2.	When this Contract is terminated for reasons not attributed to Party B and/or Party C, Party A shall immediately pay the Project total value in full, and neither Party B nor Party C shall return the received funds to Party A. When this Contract is terminated for reasons attributed to Party C, Party C shall not need to return the funds according to the schedule of Project implementation, except for the unimplemented part of the Project. Party B shall not need to return the administration fee to Party A.
Article 11:	Confidentiality Obligation
1.	Without the prior written consent of the other party, under no circumstances shall Party A or Party C publish, compromise, or deliver to others or let others know the unpublished data, documents, and trade secrets of each other acknowledged or held from this Project. The confidentiality obligation of Party A and Party C shall not be exempted by the completion or termination of this Contract.
2.	Project participants shall sign a non-disclosure agreement (NDA) with Party A and shall not compromise to the public the data, trade secrets and professional technology, that may harm Party A’s interests. Project participants violating the NDA shall assume legal liabilities and compensate for the damage caused to Party A. The amount of damages shall be limited to the total amount of the Project budget.
Article 12:	Avoidance of Conflicts of Interest
Party A warrants that there is no conflict of interests with Party C (including co-principal investigator) or its related parties. Party A hereby agrees to compensate for any damage caused to Party B for violating this article.
1.	Scope of related parties
(1)	Spouse of Party C (including co-principal investigator).
(2)	Family living together with Party C (including co-principal investigator).
(3)	Relatives within the second degree of Party C (including co-principal investigator).
(4)	The property trustee of Party C (including co-principal investigator) or its spouse.
2.	Scope of conflicts of interest
(1)	Financial transactions, including cash loaning and lending, investments, endorsements, and guarantees, at a price or interest rate nonconforming to the normal market practices with Party A or its responsible person in the past three years.
(2)	Party A’s responsible person is the spouse or a relative within the third degree by consanguinity or by affinity.
(3)	A director, supervisor, or officer of Party A.
Article 13:	Intellectual Property Right
1.	The parties hereto hereby agree that the intellectual property rights and other rights, such as technology, outcomes, or relevant patent rights, and copyrights, outcomes from the Project shall be awarded to Party A at _____% and Party B at ____%. Neither Party B nor Party C shall make warranty or representation against the infringement, patentability, suitability, or commodification of this Project or its outcomes.
2.	In the event that Party A and Party B agree to apply for the relevant patents separately, Party A and Party B shall share the relevant fees according to the rights awarded proportion as stipulated in the preceding paragraph; complete together the application, recording, registration of patents; and pay the annual fees.
3.	Prior to the disposition, including transfer, sell, or licensing to a third party, of the said intellectual property rights and other rights, either Party A or Party B shall obtain the written approval of the other party.
4.	At the beginning of Project implementation, Party C shall exercise the due care of a good administration to investigate the intellectual property rights in relation of the Project to avoid infringing the intellectual property rights of others. In the event that Party C violates this article and cause damage(s) to the rights and interests of Party A, Party B, Party C, or a third party, Party C shall provide technical support, such as technical evaluation or consultation, to help resolve the disputes arising from or in connection with the preceding paragraph. When Party C’s accountability is confirmed by law, it shall compensate, at its own expense, the relevant fees and indemnities at a maximum of the total Project budget.
5.	Party C shall obtain the commercial license for the related software required for the  Project implementation. In the event that the violation of this paragraph leads to the infringement of the intellectual property rights of a third party, Party C shall compensate for the damages and fees at its own expense, and neither Party A nor Party B shall assume responsibility of any kind. When Party C uses such software at MCUT and this results in a third-party claim against Party B, Party C shall compensate Party B for all damages incurred.
Article 14:	Attribution of Ownership
Except as otherwise stated in the Contract, the ownership, including the rights to management, use, proceeds, or disposition of; books, journals, instruments, and equipment purchased by Party B or Party C for this Project, shall be attributed to Party B.
Article 15:	Presentation of Achievements
1.	Party C may use the Project outcomes as part of its academic papers and publish them at symposia and conferences.
2.	When applying the Project outcomes commercially, Party A shall not quote the name or other representations of Party B without Party B’s prior written consent, nor shall Party A express connections of any kind with Party B in any forms by any means. When permission is granted in the future, Party A shall also quote complete information including the complete name of MCUT (Party B), the department, job total, and name of the principal investigator (Party C). No part of such information shall be separated and omitted in the quotation. When Party A wishes to trade the Project outcomes together with the name of MCUT (Party B) or the principal investigator (Party C), after weighing up the responsibilities, obligations, rights, and interests of the parties hereto, a separate agreement shall be made among the parties hereto through consultation and negotiation.
Article 16:	Force Majeure
When contract performance is obstructed by floods, fires, typhoons, earthquakes, or other events not attributed to a party, this party shall be exempted from the payment [delivery] obligation or late performance responsibility.
Article 17:	Service
1.	After changing the address in the signature page, a party shall notify the other two parties of the address change prior to its validation. Without prior notification, the address in the signature page shall remain the valid address for service.
2.	Except otherwise as stated in other agreements, notices and deliveries under this Contract shall be made to the service address as stated in the signature page by post. In the event of service failure or that no one signs for the receipt, the time of service by the sender shall be considered as service completion.
Article 18:	Disputes over Performance
1.	The parties hereto hereby agree to settle disputes arising from or in connection with Contract performance through good faith in accordance with this Contract and the relevant laws of the Republic of China.
2.	The parties hereto hereby further agrees that the New Taipei District Court shall be the court of jurisdiction for the first instance of litigious activities arising from or in connection with this Contract.
Article 19:	Special Terms
1.	This Contract and its annexes shall constitute the entire agreement of the parties hereto upon this Project. No part of this Contract and its annexes shall be validated in the absence of the written agreement by the parties hereto. Separate written agreements shall be made in accordance with the law of the Republic of China and other relevant laws and regulations for other matters not provided for herein after the consultation and negotiation according to the actual situations by the parties hereto.
2.	Agreements made by the parties hereto but not included in this Contract or its annexes prior to their validation shall have no binding effect on the parties hereto.
3.	Annexes to this Contract shall share the same effect of this Contract. When there are conflicting terms between the annexes and this Contract, the latter shall prevail.
4.	The parties hereto shall cooperate with one another with good faith and shall take independently responsibility for the rights and obligations under this Contract and legal liabilities without causing guarantee of any kinds in any manners.
5.	Any part of this Contract or its annexes which is held to be void or unenforceable by law shall not invalidate the remaining provisions hereof.
Article 20:	Counterparts
This Contract shall be made in three counterparts, and each party shall keep one copy for its reference.
Article 21:	Effective Date
This Contract shall take effect on the date of execution by the parties hereto.


Stipulators:
Party A:	(signature or seal)
Representative:	(signature or seal)
Address:
Phone:





Party B: Ming Chi University of Technology	(signature or seal) 
Representative: Liu, Thu-Hua	(signature or seal)





Party C: Principal Investigator	(signature or seal)
Address: No. 84, Gongzhuan Rd., Taishan Dist., New Taipei City, Taiwan (R.O.C.)
Phone: (02) 2908-9899



Date: ___________________ (YYYY.MM.DD)
















明志科技大學產學合作計畫主持人承諾書

立承諾書人            (以下簡稱本人) 於明志科技大學主持   (合作機構名稱)   研究計畫(計畫名稱：                   ；校內編號：           ；計畫執行期限：西元__年__月__日起至__年__月__日止)
承諾事項

□本人因執行計畫需先行預支未完成領款之經費共計新台幣:  (以中文字書寫) 元整。本人承諾依契約書(或計畫書、合約書)相關規定向合作機構辦理計畫經費額領款，如未完成該項作業，承諾將預支之經費共計新台幣:      (以中文字書寫) 元整，如數繳交明志科技大學。
□其他：               。
此 致
明 志 科 技 大 學










立承諾書人：                     (簽章)
身分證字號：
聯絡地址：
聯絡電話：
執行單位：明志科技大學＿＿＿＿＿（系所）
西元				年					月				日
表號：A2A1010410

MCUT Commitment of Principal Investigator on Industry–Academia Collaboration Project

I, _________________________, the undersigned and the principal investigator of the _______________________________ Research Project (MCUT project number and project duration from __________________ to __________________) for ___________________________________ (name of partner institution),
hereby agree with the following:

□	I need to advance the funds for the unfulfilled sections of the Project at _______________________ New Taiwan dollars for Project implementation. I hereby undertake to claim the Project funds from the Partner Institution in accordance with the relevant provisions of this Contract (or Collaboration Plan, Agreements). I further undertake to return to Ming Chi University of Technology as net the advance funds at _______________________ New Taiwan dollars or failure to fulfill the relevant sections of the Contract.
□	Others: __________________________.
To
Ming Chi University of Technology





Stipulated by:	(signature or seal)
ID Card No.:
Address:
Phone:
Execution Unit: ________________________________ Department/Institute), Ming Chi University of Technology
Date: ___________________ (YYYY.MM.DD)
Form: A2A1010410

明志科技大學產學合作計畫結案提報表

	計畫內容
	計畫主持人
	
	單位
	
	驗收計畫欄及驗收項目欄由主持人填寫。
本表乙式一聯：於審查後正本由研發處辦理結案存查。


	
	
	
	職級
	
	

	
	計畫名稱
	
	

	
	計畫金額
	
	AI  案  件
	□是  □否
	

	
	合作機構名稱
	
	計畫編號
	
	

	合作機構驗收
	
□本計畫已完成，同意辦理驗收結案。

□本計畫經費依合約內容全數完成撥付。

□其他情形，說明如下：











合作機構蓋(簽)章：
	

	呈核
	院級主管
	
	系級主管
	
	計畫
主持人
	
	

	審  查
	研發處
	
	會計室
	經查至    年   月   日前，廠商已匯入本校帳戶金額
              元。
	


表號：A2A1010510

Industry–Academia Collaboration Project Closure Report

	Project Contents
	Principal Investigator
	
	Department
	
	The principal investigator shall fill in the inspection and acceptance plan and inspection and acceptance items.
This Form contains one copy: To be retained for recordation by the Office of Research and Development after examining the original copy.

	
	
	
	Rank
	
	

	
	Project title
	
	

	
	Project Amount
	
	AI Project
	□Yes    □No
	

	
	Name of Partner Institution
	
	Project No.
	
	

	Inspection and Acceptance of Partner Institution
	
□	This Project has been completed. Inspection and acceptance shall be proceeded for project closure.

□	Project funds have been paid in full in accordance with the Contract.

□	Others, please state:











Signature or Seal of Partner Institution:
	

	To
	Dean of College
	
	Chair of Department
	
	Principal Investigator
	
	

	Evaluation
	Office of Research and Development
	
	Accounting Office
	This is to certify that the Partner Institution has transferred a sum of NT$____________________
              to the account of MCUT by _______________________.
	


Form: A2A1010510
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